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Hemenkue KyJMHaApHBbIE peajiii U CIIOCO0OBI UX MepeBOo/ia HA a3epOailIKAaHCKUIl A3bIK
(na maTepuasie npousBenennii I'. Manna u I'. béns)

JlaHHas cTaThs MOCBSIICHA aHAIN3Y HEMEIKUX KYIMHAPHBIX PEeasIMii M MX INepeBoay Ha aszepOaiikaHCKHUid
S3BIK HA MaTepuaie npousBeieHui «BepHononnanusli» I'. Manna u «I'maszamu knoyHay I'. bémmsa. Kymu-
HapHbIE pealnuy MOHMUMAIOTCS KaK JIEKCHYECKHe eMHHILBI, 00HAPY>KUBAIOIHE TECHYIO CBSI3b C ONpeeTIeHHOM
KyIbTypoil. OHH OTpaXxaroT HAI[OHAIBHBIE, COI[HANBHBIE M HCTOPHUECKHE OCOOEHHOCTH M YacTO HE UMEIOT
HPSIMBIX COOTBETCTBHII B LIEJICBOM f3bIKE. B IeHTpe mccieqoBaHUs CTOSAT MepeBOIYECcKHe MpoOIeMsl, 00y-
CIIOBJIEHHBIE KyIbTYPHOH crienn(UKOH peannii, a TakKe BOIPOC 00 aIeKBAaTHBIX NMEPEBOTIECKUX PEIICHUSX.
Onupasich Ha TEOPUIO JMHIBUCTHKU, aBTOP pa3sTpaHUYMBACT TAaKUE MOHITUA, KAK «METOA», «CTpaTerus» U
«cmocod» nepesoza. Oco60ro BHUMaHUs 3aCly’KUBaeT Kiaccu(pHUKalus coco00B MepeBOIa, MPeI0KEeHHAs
B. Konnepowm, cimyxaimas cBoero poja aHaIUTHYECKMM MHCTPYMEHTOM JUIs OLIEHKH TEKCTOBOTO MaTepHaa.
MHorouucieHHble IPUMEPB! U3 OPUTHHAIBHBIX IPOU3BEACHHUI U UX IEPEBOJOB APKO JEMOHCTPUPYIOT, KaK C
MOMOIIBIO PA3TMYHBIX CIIOCOOOB MEPEeBOAA, TAKUX KaK 3aMMCTBOBAaHNE, KAIBKHPOBAHUE, BRIOOP ONIKalIIero
0 3HAUEHUIO COOTBETCTBUS, SKCIUIMKANIUS U aJalTaIHs, MOTYT OBITh IepelaHbl Ha a3epOailPkaHCKHH S3bIK
HeMellKue KyJIWHapHble peanuu. Bribop crocoba mepeBoja 3aBHCHT HE TOJIBKO OT 00BbEMa JIEKCHYIECKOTO
3HAUEHUS Peasiif, HO U OT KOHTEKCTa, CTUIIA, a TAKXKe UAEH XyJ0XKECTBEHHOTO npousBeaeHus. [loatomy nx
nepezada Ha [EJeBOH SI3bIK HOHUMAEeTCsl He TOJIBKO KaK IPOIECC SI3BIKOBOTO TpaHC(epa, HO M KaK CIIOKHBIH
aKT MEXKYJIbTYpHOTO nocpenHuyectsa. Kpome Toro, BBIACHSETCS, YTO KyJIMHApPHBIE PEAMU CIIy’KaT TaKKe
JUISL XapaKTePHCTHKU MEepCOHaXKeH, H300pakeHHsI CONUATIBHBIX CJIOEB U CO3JaHUs UCTOPUYECKOH ayTeHTHY-
Hoctu. Ourypupyroniye B 000X poMaHax Ha3BaHUs OJIIOJ U HAIIUTKOB SIBIISIIOTCS] HE TOJNBKO OTHOCSIIIUMHUCS
K TIOBCEIHEBHOCTH JETANSIMH, HO M 3HAYMMBIMH 3JIEMEHTAMH, OTPaKAIOUIMMH OOILIECTBEHHYIO HEpapXuIo,
UJICOJIOTHIECKHE YCTAaHOBKH M KYJIBTYPHYIO NMIPUHAAIEKHOCT. ABTOP NMPHUXOJUT K 3aKIIOYEHUIO, YTO KYJIH-
HapHBIE Pealini, HeCMOTPS Ha CBOIO KAXYIIYIOCS OOBIIEHHOCTD, SIBIAIOTCS CEPHE3HBIM HCIBITAHUEM JUIS TIe-
peBOIUMKa M TPEOYIOT OT HETO YETKOIl M B3BEIIEHHOH cTpaTernu. Beas 0COOEHHO B XyI0KECTBEHHOM KOH-
TEKCTe BEChbMa BaXKHO CO3/aTh OaJlaHC MEXAY KYJIbTYPHOH Yy)KIOCTBIO U JOCTYITHBIM TIOHUMaHHIO COAEpIKa-
HUeM. B cratbe moquépkuBaeTcs 3HAYMMOCTh HAlMOHAIBHON KyXHHU KaK HOCUTENS KyJbTYPHON HAEHTHUYHO-
CTH M OTMEYaeTcsi HeoOXOJUMOCTb THIATEIbHOM, YMECTHOW C TOUKHM 3pEHUs KOHTEKCTa Iepelad KyJuHap-
HBIX pealluil B XyJ0KeCTBEHHOM IlepeBoJie. Bce 3To comelicTByeT COXpaHEHUIO KyIbTYpHBIX HIOAHCOB U ay-
TEHTUYHOM Iepesiaue UCXOAHON KyIbTYypBhI.

Kniouesvie cnosa: KynuHapHBIE pealiid, KyIbTypHas 00yCIIOBIEHHOCTb, OPUTHHAIBHOE IIPOU3BEICHUE, XY-
JI0>KECTBEHHBIH MIEPEeBOJ, CIIOCOOBI, CTPATETHH M METOJBI IEPEBOAA, CTENICHb YKBHBAJIICHTHOCTH, ayTEHTHY-
HOCTB.

Beeoenue

UzBecTHO, uTO MI00asi KyJNbTYpHAsi OOLIHOCTh UMEET CBOE COOCTBEHHOE KyJIbTYPHOE IOCTOSIHUE, SIB-
JISIOIIEECs] OTPAKEHUEM €€ KyJIbTYpHBIX ocoOeHHocTed. KynbTypHOE H0CTOSIHHE MOXKET MPOSBIATHCS MO-
pa3HOMY: B 00BIYAsX M TPAAUIHSX, OCKAe, MaHepe noBeaeHus [1; 12]. OHO HAXOIHUT CBOE BhIPAKEHHE U B
sSI3BIKE CTPaHbI WM Hapoja. B mepeBomyeckoit tnteparype Takue crieliuUIHbIC ISl OTPeIeIEHHON CTpaHbI
WIN KyJBTYPHI 3JIEMEHTHI Ha3bIBAIOTCA peanusimMu. Peannu 0003Ha4YaloT 371eMEHTHl ObITa, UCTOPUH, KYJIbTY-
PBI, TIOJIUTHUKH B HE UMEIOT COOTBETCTBHHU Y Jpyrux HapoioB. CroJla OTHOCSTCS Ha3BaHHS MPa3HUKOB, O0bI-
4aeB, Urp, IPEIMETOB rapaepoda, 6110/, HAMUTKOB, OPTAHU3AIUN U UX WICHOB, Mpodeccuii. OHU MPOUCXO-
ISIT U3 caMbIX pasHbIX cep deraoBeveckoi xu3HM [2; 59]. B mepeune peanuii 3HaYMMOE MECTO 3aHHUMAIOT
HAaMEHOBaHUs OJIIOJ Y HAIUTKOB, M 3TO HEYAMBUTEILHO, BEAb OHH OTPAXKAIOT OCOOEHHOCTH KYJIBTYpHI [3;
165]. bmrona, HaUTKU W BpeMs MpUEMa MUIIK CITy’KaT JUIs pa3sTpaHNYMBaHUS COIMAIBHBIX, ITHUYECKHUX,
PENUTHO3HBIX Ipynil U cioeB. KynpTypa nutaHus npeactaBisieT co00il MPOYHBIA 3JEMEHT KOJUIEKTUBHON
UIEHTUYHOCTH.

HaumeHoBaHusAM 011011 M HATUTKOB 0COOEHHO YacTO MPUIIUCHIBACTCA YePTa CHIIbHOM KyJIbTYpHOU IpuU-
BSI3aHHOCTH | KYJIBTYPHO-TEPPUTOPHATBHON AEeTCPMUHUPOBAaHHOCTH [4; 49].

* Xar-xabap yurin asrop.e-mail: gasimovajamila@yahoo.de
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Takum 00pa3oM, peajud — 3TO PEATN30BaHHBIC C MOMOIIBIO SI3bIKA COLMOKYIBTYPHBIE KaTeropuw,
YHUKQJIBHOCTh KOTOPBIX MOXKET CO3JaBaTh TPYAHOCTH B Ipouecce nepesoja. [loatoMy B mepeBoroBeque-
CKOI1 TuTepaType 4acTo MOAHUMAaETCs MpobiemMa mepeBoa peaiuii Kak oJfHa U3 HanboJjee JeTNKaTHBIX.

OOBEKTOM JaHHOTO HCCIEAOBAHMS SIBISIFOTCS NMPOM3BENCHMS KIACCHKOB HEMELKOH nuTepaTypbl XX
BEKa M UX MEPEBOIBI Ha a3epOalKaHCKUH S3BIK.

[Ipenmerom uccrnemoBaHuUs SBISIOTCS HEMEIKHE KyJTWHApHBIE pealnd W CHocOoObl WX TepeBojaa Ha
azepOaiipkKaHCKHUI S3bIK Ha MaTepuale MPOU3BEJCHNIN KIIACCUKOB HEMEIKOH JnTepaTtypsl XX Beka.

Llens u 3amaum uccienoBaHus. Lledpro HAydHOro MCCIENOBaHUS SBISIETCS MOAPOOHOE M3y4YeHUE He-
MEIKAX KyJTUHAPHBIX PEaTNii B CITIOCOO0B WX TMepeaadr Ha a3epOaiKaHCKHA S3bIK.

s nocTrKeHus: HOCTAaBJIEHHOM LIEJN ONPEIENICHBI CIEYOIINE 3a0a4n:

- BBISIBUTH OOIIME TEOPETHUECKHUE MTPOOIEMBI IIEPEBOJIa PEaIHii;

- pa3nuyaTh MOHATHS «CTIOC00», KMETOMI» U «CTPATETHUS» NIEPEBOAA;

- BEJIETIUTH Pa3IMYHbIe METOIBI U CIIOCOOBI IEPEBO/IA;

- CpaBHMBasl OpUTHHAIbHBIE TPOU3BEIEHUS HEMEIKHUX KJIACCUKOB XX BeKa C MX MepeBOJlaMU Ha a3ep-
OaliPKaHCKHI S3BIK, IPOCTICTUTD, KaKUe CIOCOOBI TIEPeBOAa MPUMEHSIOTCS IEPEBOTUNKAMU;

- OIPENETUTh CTENEHb SKBUBAJICHTHOCTH U aJ€KBATHOCTU MPHU MEPEBOAEC HEMELKUX KyJIUHAPHBIX pea-
JIUi Ha a3epOaliPKaHCKUN S3bIK.

Mamepuan u memoovl uccied08anus

B xone uccnenoBanusi ObUTM MCIIOJIB30BaHbI OIUCATENBHBIA U CPABHUTEIBHO-CONOCTAaBUTEIbHBIN Me-
TOJBI, @ TAKXKE METOJ HEIOCPEACTBEHHOTO HAOIOACHHUS U KOMIJIEKCHOTO aHAJIN3a IIEPEBOOB (aHAIN3 KYJIb-
TYpHOTO CBOEOOpa3usl M €ro JMHI'BUCTUIECKOTO BBIPAYKEHHUS).

Marepuanom ucciaeaoBaHus NOCTY>KUIU poManbl «BepHonoananselii» I'. Manna u «['na3zamu kioyHa»
I'. bénns u ux mepeBoAbl Ha a3epOailKaHCKUI s3bIK, BeimonHeHHble Y. ['ypOanner u B. 'amkueBeiM. AHa-
3 cPOKyCHPOBaH Ha HEMEIKHX pealusax, 0003HAUaroImUX 002 U HAUTKH U OTIMYAIOIINXCS SPKO BBI-
PaXXEHHOU KyJIbTYpHOH HAPaBJIEHHOCTBIO.

Peszynomamor u ux obcyscoenue

Peanuu — cioxHoe ucnbITaHue s nepeBoadnka. Kak mpaBuiio, OHH HETEpeBOAUMBI M HE COBCEM
TOYHO 3apHKCUPOBaHbI B JeKcHKoTrpaduyeckux nocodusx [5; 11]. TpynHocTH niepeBojia peanuil HapsiIMyro
00yCIIOBIIEHBI UX MPUPOAOH. Tpaaumuu ompeneneHHON SI3BIKOBON OONTHOCTH W WX 3aKpPEIUIEHHOCTH B HC-
XOJTHOM SI3bIKE MPAKTUYECKH HE MMEIOT TOJTHBIX SKBHUBAJIEHTOB B meieBoM [6; 26]. Crennduka peanuii, ux
YKOPEHEHHOCTh B KYJIBTYPE U MPUBI3aHHOCTH K ONPEAEICHHOM 3110X€e, )KaHPY MWIN UCTOPHUECKUM COOBITUIM
TpeOyIOT OT MepPeBOYNKA HE TOJBKO S3BIKOBOH, HO W MPOECCHOHAILHON U KYJIETYpHOH KOMIETEHTHOCTH
[7;47].

Ecnu mox KynbTypo# MOHMMAalOTCA MPaBWIa U HOPMBI, PETYJIHNPYIOIINE TIOBEIEHHE YICHOB ONpeeeH-
HOTO OOIIECTBA, TO MOJ KYJIbTYPHOH KOMIETEHTHOCTBIO — 3HAHWE ATHX MPAaBHJ U HOPM W BIIAJICHUE WMHU.
KomnieTeHTHOCTE B CBOEH COOCTBEHHOM KYJIbTYpE BCeraa uMeeT MecTo ObITh. [Ipu 3TOM "acTo oHa He 0C03-
Haetcs. [Ipy KOHTaKTe ¢ 4yKOW KYJIBTypOH €€ OTIENbHBIC WM IETMKOM B3STHIE JIEMEHTHI TaKXKe HEe0CO3-
HaHHO BOCIPUHUMAIOTCS U MHTEPIPETUPYIOTCS B COOTBETCTBHM C HOpPMaMH CBOeH KyibTypsl. Ho Heocos-
HaHHAasE KOMIETEHTHOCTh OKa3bIBAETCS HEAOCTATOYHOM NSl epeBoAYMKa. UTOOBI yMETh NMepeBOAMTH, eMy
HYXXHa CO3HaTeNbHasi KOMIIETEHTHOCTh KaK B CBOEH COOCTBEHHOH, Tak M B Uy>Koi KynbType [8; 41]. Takas
OCO3HaHHAsi KOMIIETEHTHOCTh MEXIY ABYMS KYJIbTYpaMH MEPEXoauT B mepeBomyeckyro. [loaTtomy mepeBo-
TUHK, BBICTYTAIONINI B Ka4eCTBE KaK MUCHMEHHOTO, TaK M YCTHOT'O IOCPETHHUKA, a TAK)KE PETHOHAIHLHOTO
JKCIIEPTa, TOJDKEH 00J1aAaTh 3TOM IBOMHON KOMIIETEHTHOCTHIO [9; 1].

Kynunapssle peanuu BBUAY CBOE€H MHUMOW TPUBHAJIILHOCTH SIBJIIFOTCS TOTEHIIMAIIBHOM JIOBYIIKOW ISt
nepeBourKa. [IpoctoTa 3Ta BRITEKAECT U3 TOTO, YTO OHU 00pa3yroT QyHIAMEHT IS JFo/IeH, 00beIMHEHHBIX
O0IIMM OMBITOM (KaXKABII BEIb UMEET /€0 C MPOAYKTaMH MUTAHMS, UX IPUTOTOBICHUEM, TOTPEOICHHUEM).
OnHM JOCTYNHBI IOHUMAHHUIO M TO3BOJISIOT PEIIMTh MHOTHE JIEKCHYECKHE MPOOJIEeMbl, KOTOPbIE MOTYT BO3-
HUKHYTH B IIpoIiecce mepeBojia. Tak, cuntaeTcs menecoo0pa3HbIM BKIIOUEHHE KYIHMHAPHBIX PEIETITOB B IIPO-
rpaMMy MEpPEBOOBENUECKUX TUCIMIINH. XOTS OHU M KaXYTCsl IPOCTHIMU Ha MEPBBIA B3TJISAA, OHU MOTYT
MPUBECTH K BO3HUKHOBEHHIO OOJBIIOIO KOJUYECTBA NEPEBOJUECKUX MPoOIeM, KOTOPBIE, B CBOIO OYepelb,
TIOBJIEKYT 3a CO00# cepbe3HbIe OMMOKH B IIEPEBOC U HEMIpaBuiIbHOE ero BoctpusaTue [10; 58].

Kak ormeugaer M. CHemr-XopHOH, CIIEKTp MPoOIeM JOCTATOYHO IMPOK: HAYWHAS C CIUHUIT U3MEpe-
HUS, TIarojibHBIX CIIOBOCOYETAaHUM U CBA3aHHBIX C HUIMHM CEMAaHTHUUYECKUX TOHKOCTEH U 3aKaHYMBas UHTPEAH-
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entamu [11; 89]. KynuHapHble peanun — 3TO «IPUCTaHUILIAY» XAPAKTEPHBIX I ONpEeAETIEHHON CTpaHbI
yept. [lepeBoqurk NomKeH ObITH OCOOEHHO YYBCTBUTEIIEH K MX IIEPEBOAY, IOCKOJIBKY TYT OT HETO TpeOyroT-
CsI HE TOJIBKO BOCXMTHTEIILHOC 3HAHUE SI3bIKA, HO U 00JIaJaHNe KyJIbTypHOH KOMIIETEHTHOCTHIO [11; 7].

Kynunaphsle peaquy OTKPHIBAaIOT MIMPOKUE BO3MOXKHOCTH IS MEPEBOJOBEOB U MEPEBOAUYMKOB. JTO
JOBOJIBHO IIEKOT/IMBAasl 00JacTh, MPEeayCMaTpUBAOLIas HAJIMYUE NPOPECcCHOHANN3MA U YYTKOCTU K KYJIb-
TYypHO JETEpPMHHHPOBAHHBIM (haKTOpaM, UIPAOILUM OOJIBILIYIO POJb B (POPMUPOBAHUM HUAECHTHUYHOCTH S3bI-
KOBOW W KyJIbTYPHOM I'pynmbl uin odmectsa [12; 7]. DTumMu QakropaMu U ABISIOTCS BCE aCCOLUHUPYEMBIE C
KyJIMHapUel mapameTpsbl.

[Ipu nepenade KyIMHAPHBIX PEaNUil MEPEBOAYMK JIOJDKEH BBIICHUTH, KAKOB ONTHMAJIBHBINA CIIOCOO HX
[IEPEeBOJIa Ha LEJIEBOM A3bIK. DTO MO3BOJIUT M30€XKaTh OMIMOOK U MIPAaBUIBHO NepeiaTh 3HAYEHUE UCXOIHON
enunuIie [13; 78]. Ha aTom sTamne HeoOXoauMo pa3o0paThCsl B MOHITHU «CITOCO0a MEPEBOIay.

CornacHo miepeBoguuile YpTamo Ans0up, cleAayeT pa3indaTh CIIOc0o0, METOA U CTPATETHIO IEpPeBO/a,
IpUYEM IIOCTIEeIHUE BA YacTO HCIIOJIB3YIOTCA KaK CHHOHUMBI. MeToJ IepeBoAa — 3TO MOIAXOX K TEKCTY.
Ona mopasiensieT MeTObl Ha YeThipe KaTeropu [14; 252]:

1) NHTepnpeTaTHBHO-KOMMYHHKATHBHBI METOJI. HAIlEJIeH Ha TO, YTOObI TEKCT Ha LICJIICBOM S3bIKE
MIPOM3BEN TOT K€ IPPEKT, YTO U TEKCT HA HCXOTHOM.

2) MeTon 10CI0BHOTO TIepeBo/a: AOCIOBHAS Tiepeada YacTei Wil BCEro MpeioKeHHUsI.

3) Metox cBOOOIHOTO MIepeBoia: B iepeaaue HHGopMaIiyu HabI0IaeTCsl OTKIOHCHUE OT OpPUTHHAIA.

4) OUIONOrUYECKUil METO: TIEPEeBO ¢ KOMMEHTAPUSIMU MEPEBOTYNKA, HCIIOIB3YeMBbIil B AUIAKTHYC-
CKHUX LIEJISX.

Bribop MeTona Bceraa 3aBHCUT OT IienH mepeBoja. CTpaTerusl mepeBoja OTHOCHUTCS, KaK MpaBHIIo, K
Oosiee KpyIHOI enquHMLIE IEPEBOAA, TO €CTh KO BCEMY TEKCTY, IIPOLIECCY U MEXaHU3MaM Ul PELIeHuUs nepe-
BOJUYECKUX TIpoOIieM, HO He K camoMy pemieHHIo [15; 12]. CiocoOsI ke mepeBoia OMUCHIBAIOT KOHKPETHBIS
pelieHus 0oJiee MENKHUX S3BIKOBBIX €IUHHIL. B TeKcTe MOTYT OBITh MPUMEHEHBI Pa3IMyYHbIE CIIOCOOBI mepe-
BOJIa, HO JIMIIb OJIUH MeToJ [16; 44]:

Ilepesoo
l ! !
Memoo cmpamezust cnocod
(0Owuti no0xo0 Kk mekcmy) (enodanvHoe nianuposanue) (KoHKpemHuoe peuterue)

BaxxHO OTMETHTB, UTO HET MPaBWIBHBIX MM HEMPAaBHIIBHBIX CIIOcCO00B mepeBoaa. Vx ¢yHKIHOHAIB-
HOCTb 3aBHCHUT OT CIEIyIOLMX (PakTOpoB: THIA TEKCTa, 00JacTu (IEepeBOJ CHEUUANbHBIX, JIUTEPATYPHBIX
TEKCTOB), BU/Ia TepeBoia (MMChbMEHHBIHN, YCTHBII), IIeNTU U LIeJIeBON ayJUTOPHUH, METO/IA ITEPEBOIA.

CymiecTByIOT pa3yinuHble KIacCU(HUKALUK CIOcO00B NepeBoaa. B 1aHHON cTaThe MBI OCTAHOBUMCS Ha
kiaccudukanmy, npemioxkenHoi B. Komnepowm (Tabm. 1).

Taomnuma 1.

Cnocooul nepesooa peanuii

1.3aumcmeosanue
2. Kanvkuposanue
3. Buibop Onusicatiuie2o no 3Ha4enuio cOOmeemcni-
8usl ((PYHKYUOHATLHBLU AHANO2)
4. Dxcnauxayus (OegpunumusHoe onpedenenue)
5. Aoanmayus

JaHHyt0 KiacCH(pUKAIMIO MBI TMPOAEMOHCTPUPYEM Ha KYyJIUHAPHBIX peansiX W3 MPOU3BEICHUM
I'. Manna «Bepaononmanusiiiy u . bémnsa «'mazaMu kjoyHa» ¥ UX TIEpeBOIax Ha a3zepOalPKaHCKUH S3BIK.
CrnenyeTr OTMETHTb, YTO POMaHBI TIEPEBEACHBI U3BECTHHIMU HE TOJIBKO B A3epOaiikaHe, HO U 3a €ro mpeje-
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namu niepeomgunkamu Y. ['ypOaniel u B.['amkuessim. [ nepenauu peanvii, He UMEIOIIUX COOTBETCTBUM B
1eJIeBOM s13bIKe, Koitep BeIIEIAET maTh crrocobos [13; 232-236]:

1. 3ammcTBOBaHME. 3MEeCh NMEETCS HECKOIbKO BO3MOKHOCTEH. CIIOBO MOXKET OBITh TIEPECHATO B HEH3-
MEHHOU (popMe, MHOT/Ia B KaBbIYKaX KaK UTATHOE CJIOBO. J{pyroii ciiy4aii: CJIOBO YaCTUYHO WITH MOJTHOCTHIO
npucnocadauBaeTcs K GOHETHISCKAM, TpadhUIeCKUM U MOP(OJTOTHISCKAM HOpMaM IIEJIEBOTO S3bIKA.

., Sofort ertonte es drinnen: «Schnaps! Komm herein!y worauf die Dogge die Tiir aufklinkte» [17; 304].
— «Snaps! Gal icari! — bu ¢agrisdan sonra it gapuni agdiy [18; 275].

B crnepyromieM npeioskeHul HeMelkuii TocT Prost (3a 300posve!) nepeBoaunk TpaHCKpUOUPYET, HO B
CHOCKE TaK pacKpbIBaeT ero 3HaueHwe. «Almanlarin icki maclisinds icarkon soyladiklori saglq, taqriban
«Sarafoy kimiy [18; 30]:

»Du bist doch d gutes Luder, du sollst ldm, prost/» — trank aus und klopfte mit dem Deckel nach dem
Korpsdiener: ,,Herr Oberkorper!» [17; 24] — «Son heg¢ da pis aclaf deyilsanmis, doymadim sana, yasa,
prost/»- kalmoalorindan sonra par¢t basina ¢akar, alindoki qapaqla masani taqqildadib siifragi talabani
cagirardi. — Conab bas siifraci/»[18; 30-31]

CoxpaHeHre B [EJIEBOM TEKCTE JIEKCUUECKUX SIUHUL Schnaps— snaps u Prost BEIIONHSET, B IEPBYIO
o4epe/ib, CTUIHCTHYECKYIO M OKCIPECCHBHYO (YHKIMU. TPaHCKPHITIHSI MO3BOISIET COXPAHUTH HHOS3BIYHYIO
OKpacKy peud MepcoHa)Kei, 3a cUeT 4ero oHa (peds) 3BYYHT Oojiee ayTEHTUYHO, 8 KOMMYHHKATUBHAsI CH-
Tyauusi nepeaaetcst Oonee peanuctnyno. O0a 3TH CIOBa TECHO CBS3aHBI C HEMEIKON KyIbTYPOH NMHUTBS U
HUMEIOT XapaKTepHbIC ISl Hee 3HAUCHHS, KOTOPhIC B MOJTHON Mepe He CMOTIH Obl Tiepeaath araq u §arafs co-
OTBETCTBEHHO.

2. KanpkupoBaHnue. BeipaxkeHre TOCIOBHO IO YacTsIM MepeaaeTcst Ha S3bIK TepeBOAa.

., ... es gab Schinkenomelett, Salat und Apfelpastete ...» [19; 37]. — «...donuz budundan omlet, salat,
alma piroqu gatirtdimy» [20; 75].

Hewmenkoe Schinkenomelett mepenano momykaneskoit donuz budundan omlet.

[Mepemaya peannu MONYKAIBKOH 0OECIEUMBACT JOCTYITHOCTh BOCIPHUSATHS €€ IIeNICBON ayIuTOpHEH.
Hewmerikoe cioBo Schinken o6o3navaer He oueHb MOMYJSIPHOE B a3epOaiiKaHCKOH KyXHE MSCHOE H3/IeIIHe.
IMocpencTBOM onucanus mepBoii yactu cioBa — donuz budundan — u coxpanenusi Bropoit — omlet — me-
PEBOIUMK CTJIQXKUBACT KyJbTYpPHBIC PA3IMYUs U B TO K& BPEMs COXPAHSAET CTPYKTYPY MCXOJIHOTO BhIpaXe-
HUSL.

B crenyromem mpuMepe NOTHOCTBIO KATbKUPYETCs Ha3BaHHUE KIIACCUYECKOro 0JIr01a HEMEIIKON U aBCT-
puiickoii kyxuu Kalbsbraten:

,,Da seine Nachbarin ihn in Ruhe lief3, a3 er grofle Mengen Kalbsbraten und Blumenkohl» [17; 13]. —
«Yaminda oturan qadin onu dindirib damsdirmadigina géro dana atinin quzartmasini vo giil kalomini
biraldon tixayirdiy [18; 21].

KanbkupoBaHue Mo3BOJISIET MEPEBOAYMKY TOYHO IMEpeaaTh ColepKaHue UCXOMHOU ennHuIbl. CemaH-
THYECKasi CTpyKTypa cioBa Kalbsbraten mososbHO mpo3padna, o3TOMy €ro 3Ha4Y€HHE JIETKO pasjiaraeTcs Ha
OT/ICTIbHBIC KOMITOHEHTHI M MOJIJIAETCS TIepeBoy. TakoW MOCIOBHBINA MEPEBO/] MO3BOJIAET MEPEBOAYUKY MOJI-
HOCTBIO COXPAaHHUTh ICHOTATUBHOE 3HAaUYCHHE 03 MOTepH U UCKKEHHS HHDOPMAIIHH.

Br10op Onmkakiinero mo 3HaYSHUIO COOTBETCTBHUS. DTOT CMOCOO MOXKET ObITh MPUMEHEH, KOT/Ia B Iielie-
BOM SI3BIKE €CTh CXOXKee 110 3HAYCHUIO BBIPKCHUE.

,Ich nahm das Butterbrot vom Tisch ...» [19; 182] — «Yaxmant masanmn iistiindon gétiiriib...» [20;
219].

[MepeBomumk cyel, uyTo ONMMKANIIMM MO 3HAYCHUIO COOTBETCTBHEM Juis Butterbrot sisiercs asepOaii-
JDKaHCKOe yaxma. DTo HeoOXOoJuMo JUisi TPUIAHUs €CTECTBEHHOCTH IlelieBOMY TekcTy. OTKa3aBIINUCh OT
BITOJTHE BO3MOKHOT'O TPAHCKPUOMPOBaHUSI, IEPEBOTUYMK pelIaeTcs Ha Oojiee OJM3KHUN ¢ TOYKU 3PEHUS KYyJb-
TYpbI SKBUBAJICHT.

,, ...wenn ich zu Wienekens kam und Edgar hatte gerade Brot geholt, dann hielt seine Mutter mit der
linken Hand den Laib vor der Brust fest und schnitt mit der rechten frische Scheiben ab, die wir auffingen
und mit Apfelkraut beschmierten» [19; 168]. — «Biz Vinekengilo gedanda Edgar hamisa ¢orak almagdan
qayidirdi. Anast taptoza ¢orayi sol ali ilo sinasina sixaraq sag ali ondan iri-iri dilimlor qoparib biza verirdi.
Biz onu géydaca qaprir, iizorina alma cemi ¢okib yeyirdik»[20; 205].

OrtHorpaduueckyro peammto Apfelkraut, oszmauaroryro yBapeHHBIH SOIOYHBIM COK, MPOW3BOIMMBIMA
NperMYLIECTBEHHO B PeiiHckoii o0nacTu, nepeBorunk ['apKkueB Takke nepenaet GyHKIMOHAIBHBIM aHAJI0-
T'OM, YTO OCBOOOXKIIAET €T0 OT JOTOJTHUTEIHHBIX 00BSICHEHHH.
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OKCIUTMKAINS, WK OMUCATENIbHOE, JeUHUTHBHOE ONpPEIe/ICHHE, TO €CTh OMUCAHUE OJHUM IMPeIIoKe-
HUEM HJIM HECKOJILKUMHU CIIOBAMH MCXOJHOTO MOHsTHsA. KoJutep oTMevaeT orpaHuueHHbIC BO3MOXKHOCTH HC-
MOJIb30BaHUS IAHHOTO CIIOc00a B CiIydyae, eclid OHSITHE B TEKCTE BCTPEUYAeTCsl HECKOIIBKO pa3. B coueranuun
C IPYTUMH MTPUEMaMHU IKCIUTHKAIMS — 3TO ¢AMHCTBEHHOE PEIlIeHHE, MTO3BOJISAIOIIEE TOUHO, SICHO U TOCTYITHO
nepeiaTh HOBOE BBIPAXKCHUE YUTATEIIO IEJICBOTO SI3BIKA.

,,Sehr viel Essbares war nicht mehr da: ...fiinf Eier, drei Scheiben Speck und eine Tube Senf» [19;
186]. — «... bes yumurta, ii¢ dilim qaxac edilmis donuz ati, bir az xardaly [20; 223].

., Es gibt unzdhlige Grofsmiitter, die ... sich umstdndlich mit schweren Koffern und Paketen voller Dau-
erwurst, Speck und Kuchen in Abteile erster Klasse fallen lassen» [19; 204]. — «Bazilori da... haqqildaya-
haqqildaya agir camadanlar, ici hisa verilmis qolbas, donuz gaxaci, qogalla dolu baglamalar: ilo yerini
bizim kupeda rahatlayirdiy [20; 240].

OKCIUTMKAIUS TT03BOJIAET MEPEBOTUNKY TIepeaaTh 3HaUeHHe peany 0oiee KOHKPETHO U AuddepeHIu-
poBaHHO. UHTaTeNb [IEIEBOro TEKCTa Cpa3y MOXKET MOHSTh, O KAKOM MPOIYKTE UJIET PeUb.

Apanranys — 3TO 3aMeHa MCXOMIHOTO TOHSTHSA MOHATHEM, UMEIONIHUM B IIEJCBOH KYJIBTYPE CXOXKYIO
(GYHKINIO WK 3HaUYeHue. VICTOpHs JUTEpaTypHOTO TMEepPeBOja MOKA3bIBAET, YTO 3TO OBUT OJWH U3 IIHPOKO
pacmpoCTpaHEHHBIX CIIOCOOOB B OMpEJICICHHBIC HCTOPHUECKHE MEPHOJIbI, 0COOCHHO B 310Xy [IpocBenicHusI.
Ho Bce xe oH mpejcTaBiseT coboi BMEIIATEILCTBO B MUCXOAHBIN TEKCT. B KpaiiHeM citydae TEKCT cmaHo-
6UmMcs OTIPABHON TOYKOM TS CO3MaHUS OPUTHHANA Ha [IEIEBOM sI3bIKE. [IpH 3TOM CTHPAETCs TPpaHHUIIa MEK-
NIy CO3JJTAaHHUEM H BOCCO3JIaHHEM TEKCTa, IEPEBOJIOM M HAMMCAHUEM OPHTMHAIBHOTO TEKCTA aBTOPOM.

., ... dann steckte sie ohne ein Wort drei Brétchen und ein Stiick Hefekuchen in eine Tiite und gab es
miry [19; 163]. — ,,He¢ no demayib ii¢ dona koka, bir dono do qogal gotiirdii, onlart kagiz torbaya qoyub
mona uzatdi» [20; 200-201].

ITepeBomunk mpumensietT aganranuio, nepeBoas Hefekuchen wassanmem myunoro msmenus asepOaii-
JUKaHCKOU KyxHH gogal. HecMOTpst Ha TO, YTO ajanTamnus — 3TO HEKOTOPOE BMEIIATEIbCTBO B MCXOIHBIN
TEKCT, BCE JK€ OHA (PYHKI[HOHAILHO ompaBaaHa. «KepTBys» (hopMalbHON BEPHOCTHIO OPUTHHAITY, MTEPEBO-
JYUK OTAACT MPEANOYTECHIE BO3ICHCTBHUIO B IIEJICBOM TEKCTE.

,Ich hatte ihr einmal ... geholfen, Toast zu rosten, Schnittchen zu machen und Kaffee zu kochen ...»
[19; 81]. — «Bir dafa yena katoliklorin danisigindan bezanda ¢orak qizdirmaqda, yaxma diizaltmakda, gohva
domlomakda ona komak elomaya basladimy [20; 118].

XOTs B COBpEMEHHOM a3epOaii/PKaHCKOM BeChMa YIIOTPEOHUTEIILHO BBIPAXKEHHE [0St ¢Orayl, BCE Ke Te-
PEBOIUMK peIiaeTcs Ha afanTanuio. Beap B JaHHOM KOHTEKCTE OTHIOAb HE MPHUHIMITHAILHO KOHKPETHIUPO-
BaTh 3HAYCHUE MCXOJHON eauHuIpl. Kyna BakHee cO3/1aTh €CTECTBEHHBIN OallaHC MEXIY BEPHOCTHIO OpH-
TMHATY U TUITABHOCTHEO BOCTIPHUSTHS, BOCCO3/1aTh KYIBTYPHYIO (TIOHATUIHYIO) KAPTHUHY.

[Mpouecc NpUHSTHS TEPEBOJIECKOTO PEIICHUsT CXEMATHIECKH MOYKHO M300pa3uTh CIEAYIOIIUM 00pa-
30M:

Kynunapnule peanuu 6 ucxoonom mexcme

HUmeemces nu }’lp}ZMOLY IdKeuUedaleHm peailuu 6 yeieeom s3vike?

oa Hem
DYHKYUOHATbH aHANO02 6b100p cnocoba
nepesooa.
3aumMcmeosane  KalbKUposaHue IKCHIUKAYUSI,
aoanmayus

B cnenyromieit o6o0miaromnieit TabauIe Ml CHCTEMaTU3UPYEM Pe3yJIbTaThl aHATN3a CIIOCOO0B IIepeBoIa
HEMEIKUX KYJIMHAPHBIX peajiuii Ha azepOailipPKaHCKUN SI3bIK Ha OCHOBe mpou3BeacHui I'.Manna u I'.bess
(Tabm. 2).
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Tabnuuma 2.

Cnoco0bI mepeBoia KyJUHAPHBIX peaiMii Ha a3epOaiizkaHCKUIl S3BIK

Croco0 nepeBoa

IIpumep u3 Tekcra

Oyukius/Lens

3aMeuaHue KacaTelIbHO
TIPUMCHCHUSA

budundan omlet,
Kalbsbraten — dana atinin
gizartmasi

4ya CEMAHTUYECKOU CTPYK-
TYpbI

3anMCTBOBaHHE Schnaps — snaps, COXpaHCHHE CTUIIMCTUYE-  |[O3BOJISICT COXPAHHUTH OKpa-
Prost — prost CKOT'0 M OKCIIPECCUBHOTO CKY Ipyroil KyJabTYyphl U
BO3ICHCTBUSL, ayTeHTHY- KOMMYHHKATHBHYIO CHTYa-
HOCTb peur L0
Kamsxuposatue Schinkenomelett — donuz |mpsimas, TocoBHAS Mepea- |KaabKu (TONyKATBKH) 00-

Jer4aroT HOHUMaHKE U OI-
HOBPEMEHHO COXPaHSIOT
CTPYKTYPY OpUTHHAJA

Bri6op Omkaiiniero mo 3Ha-
YEHUIO COOTBETCTBUS

Butterbrot — yaxma,
Apfelkraut — alma cemi

HCIIOJIb30BaHKE B LIEJIEBOM
TeKcTe (pyHKIMOHAIBHO
CXOIKETO IMOHSATHS, YATae-
MOCTb U IIpucrocoOse-
MOCTb K KYJIBTYpe

MO3BOJISIET U30eXkKaTh TPaHC-
KpUOHMpPOBaHUs, CO3aET
€CTeCTBCHHBIN OayaHC s
YUTATENs

Toast — ¢orok

KyJbTYpe SKBUBAJICHTOM,
CO3/IaHHE ECTECTBEHHOTO
¢dona

OKCIUTHKAIUS Speck — gaxac edilmis yrouHeHHe U nupepeHIu- |0COOCHHO IesIeco00pa3Ho
donuz ati, POBaHHOCTB MOHATHSA, TOY- |TIPH MHOTOKPATHO BCTpe-
Dauerwurst — hiso verilmis |Hast mepegada 3HaYCHHUS YAFOIIUXCS PEATHIX
golbas

Ananranyst Hefekuchen — qogal, 3aMeHa OJIM3KKUM K LIEJIEBON |BMEIIATEIbCTBO B TEKCT

OIlpaBAaHO €ro MOHATINBO-
CThIO, INTaBHOCTBIO BOCIIPpU-
SATHA 1 HpI/ICHOCO6J'I$IeMO-

CTBIO K IIEJIEBOM KYJIbTYype

Takum 00pa3oM, Mbl MOXKEM YCTAaHOBUTB, YTO KYJIbTYpHAs crienn(UKa peauii 1 BO3MOXKHOCTH I1eJIeBO-
IO SA3bIKa ONPEIEIISIOT BBIOOP MEPEBOAYMKOM TOTO MJIM MHOTO croco0a nepeBoga. MHOrHe HEMeUKHe KyJH-
HapHBIC TTOHATHUSI HE UMEIOT MPSIMBIX COOTBETCTBHUI B azepOaiikanckoM s3bike. [losToMy, 4yToOBI IEpenaTh
WX 3HAYEeHUE U KyJIbTYPHBIA ()OH, HEOOXOIUMO PEIINThCS Ha OJWH M3 BBHINIETPUBEICHHBIX CIOcO00B. OHH
MO3BOJISIIOT, C OJHOW CTOPOHBI, COXPAaHUTh HALMOHAIBHBIN KOJOPUT OPUIMHAIBHOIO TEKCTa, C APYrod —
czienath ero 6oJee MOHATHBIM U JOCTYIHBIM JUIs LIEJIEBOM ay TUTOPHH.

Pe3ynbTaTel MpOBEIEHHOTO HCCIIEN0BAHNS MOATBEPXKIAIOT, YTO MEPEBOJ KYJIUHAPHBIX peasuii comps-
XKeH ¢ OONBIIUME TPYyIHOCTSAMH. [Ipy BEIOOpE COOTBETCTBYIONIETO SKBUBAIICHTA B IIEJICBOM SI3BIKE TIEPEBO-
YUK OCTaeTcs MpenocTaBlieHHbIM camomy cebe [21; 114]. OnpenenuBmuchk co cocoOoM nepeBoaa, emy
MPUXOANTCS] IPU3HABATh, YTO HAXOSIINECS B €r0 PAcIOpsHKEHUH MCTOYHHKH YacTo HE Aal0T OJHO3HAYHON
nH(popManuK KacaTeabHO HepeBosa 3TuxX peanuil. Ilpuberas k ToMy win HHOMY criocoOy mepeBoja, mepe-
BOJIYMK JOJDKCH YSICHUTH ce0e, SIBISETCS JIM LEeIeCOO0pa3HbIM COXPAaHEHHE Peajuy B LIEJICBOM TEKCTE, €€
MPUHATHE, & TAKXKE OAYEPKUBAHUE KYJIbTYPHBIX PA3IMYUNA WIIH )K€ €My BCE-TaKH CIEAYET 3aIlUTHTh TEKCT
OT Ype3MepHOH ayxaoctu [22; 97].

Baxnouenue

Wtak, MBI MOTJIM YOEIOUTHCS, YTO KyJIMHAPHBIE peallii, TECHO CBA3aHHBIE C KyJIbTYpOH, UCTOpUEH M
OBITOM OTIPENIETICHHOTO S3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA, MPEICTABIAIOT CO00M HENIerKoe MCTBITAaHUE IS TIEPEeBO-
nunka [23; 46]. OHU BBIOJHSIOT HE TOJIBKO HOMHUHATHBHYIO ()YHKIMIO, HO M COJCHUCTBYIOT CO3JaHHIO JIO-
KaJIbHOT'O KOJIOPUTA U KYJIbTYpPHOW ayTEeHTUYHOCTH. JIOCIOBHBIN MEpEBO MOXKET MPUBECTH K YTpaTe UX 3Ha-
YEHUH W HEJONOHUMAHUIO Y LEJIEBOro YnuTareis. Mbl MOIIIM YOEAUTHCS, YTO Haubojee TPyIHBIMH AJIS T1e-
peBOJIa OKa3aIUCh dTHOTpadUIecKkre KyJIMHAPHBIC PETNH, KOTOPBIE TECHO CBS3aHbI HE TOJIBKO C KYJIbTYPO,
HO ¥ C OIIpEeIeIeHHBIM PErHMOHOM JIpYyroii cTpaHnsl (B HameM cirydae 3to Apfelkraut, o6o3navarommii yBapeH-
HBIH SI0JIOYHBIA COK, MPOU3BOIUMBIN MPEUMYLIECTBEHHO B PeitHckol obnacty). JlaHHas peanus BIIOJIHE MO-
XKeT ObITh HE3HAKOMa HEMIIaM, MIPOKUBAIOIINM B JIPYTUX perroHax ['epMaHuu, He TOBOps yxe 00 azepbaii-
JDKaHIax. MeHple TPYAHOCTEeH IpH MepeBOie TOCTABUIIN PEeaTiy, TIOIAI0NINECs KaTbKHPOBAHUIO, HATIPH-
mep Kalbsbraten. Cemantuueckas CTpyKTypa TaKuX peasidii JOBOJBHO MPO3payHa U MOIAaeTCs epeaade Ha
IeNIeBOH A3BIK 0€3 oTepH HH(POPMAIHN.
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[ mepenauu KyJlIWHApHBIX pealvii HA LENEeBOH S3bIK MIMPOKO MPAKTUKYIOTCS Pa3InUHbIC CIIOCOOBI
nepeBoga. BeiOop TOro i MHOTO crocoba 3aBHCHUT OT TakuX (PaKTOPOB, KaK THI TEKCTa, IeNeBast TPyMIa,
KOMMYHHKAaTHBHAs (PyHKIUS TeKcTa. ANIEKBATHBIA MEPEBOJ] Pearii COACHCTBYET HE TOJBKO JIydIIeMy II0-
HUMAaHHUIO, HO U MEXKYJIBTYPHOMY THAIIOTY, TIO3BOJISIOIEMY YUTATEII0 TIO3HAKOMUTHCS C KYJIBTYpOU APYyTo-
ro Hapona [24; 22]. C Hamel ToOYkH 3peHHs, HanOoee 3PPEeKTHBHBIMA CIIOCOOAMH TTePEeBOIa OKa3aliCh
BBIOOD ONMKANMIIETO MO0 3HAYSHHUIO COOTBETCTBHS, SKCILTUKAIINS W a/IallTaIlisl, TOCKOIbKY IMEHHO 3TH CIIO-
cOOBI KaK HeNb3s JIydlle CO3JAl0T TAapMOHHUIO MEXAY KyJIbTypHOH ayTeHTHYHOCTBHIO M JOCTYHMHOCTBIO BOC-
OpUSTHS LeNIeBOM rpymmoit [25; 78].

B mepeBonoBe/ieHNH B OTHOIIEHUH KYJIHHAPHBIX Pealiiii UMEIOTCS OOIbIINe mpobensl. ITOT (akT Ka-
JKETCSI HECKOJBKO CTPAHHBIM, IMIOCKOJIbKY KYJTHMHAPHBIE TEKCTHI OTHOCSTCS K TIOBCEHEBHOW JKMU3HU, U K HAM
qaie Bcero oOpamiatorcsi. [1o 3Toli mpuunHe NOTPEeOHOCTh B MIEPEBOAC peasinii OUeHb BEJIMKA, YTO TpeOyeT
pa3paboTKH HOBBIX ONTUMAITBHBIX CIIOCOOOB MEPEBO/Ia U TPUMEHEHHS CYIIECTBYIOIINX.

IToBcenHeBHAsT HaMpaBIEHHOCTh TeMbI «Efa W HaIMTKW) B paMKaxX HE TOJIBKO MEPEBOAOBEICHHS, HO H
JOPYTUX AUCUUILIMH 4acTO PacCMaTpPUBAETCS KaK HEKOE MPEMATCTBHE I UX HAYYHOro OQOpPMIICHHS, a HE
KaK IOBO/I, TpeOYIOLIHii ee yriyOieHHOro u3ydeHus u pa3padbotku. Bee ke Tema «Ena u HanmuTKm» — Bax-
Has chepa )KHU3HH, OTpaXKarolas OCHOBHBIE TOTPEOHOCTH YenoBeka. HanmoHansHas KyXHS — 3TO BH3HUTHAs
KapTouKa CTpaHbl, IO3TOMY CJIEAYET KOPPEKTHO MEPEBOJIUTh KyJIMHAPHBIE PEa M Ha NHOCTPAHHbBIN A3BIK.
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JI.P. 'ackiMOBa

I'epmanabIk acna3abik peanusiap xoHe oaapasl I'. Mann men I'. Bénabain
HIbIFapMaJiapbl HeridiHae d3epOaiizkaH TiJliHe ayaapy Tacliaepi

Makanana I'. Manusig «Cenimai 6epinren» («BepHomonaanublii») skoHe I'. BEmmbain «KIOYHBIH Ko3iMeH»
(«['masaMu KIOYHa») IIbIFAPMAIaphl HETi3iHJEC HEMIC acrmasiblK PEaHsAChIH JKOHE ONIApJbIH d3epOaiikaH
TiNIHE ay#apbUIybl TajaHFaH. ACXaHAJIBIK peaausuiap Oenriyi Oip MOAEHMETIEH THIFBI3 OaiIaHBICTHI
KOPCETETIH JICKCHUKAJBIK Oipiikrep periHge TyciHineni. Omap YITTBIK, OJEyMETTIK JKSHE TapUXH
epeKIIeTIKTepAi KepceTell >oHe KeOiHece MakcaTThl Tilie Tikeled Oamamanapbl KOK. 3epTTey OCHI
peanusuIapIslH MOJICH! epeKIIelliriHeH TybIHAANThIH ayJjapMa KUbIHABIKTapbIHA, COHAAl-aK THICTI aynapma
nremriMaepi Mocenecine OarbITTanFaH. JIMHTBUCTHUKANBIK TEOPHsFA CYHEHE OTBIPBIN, aBTOpP ayZapMaHBIH
«OIiC», «CTpaTeTHs» JKOHE «TICUT» YFBIMIAPBHIH aXbIpaTagsl. MOTIHIIK Marepuangpl Oaramay YIOiH
AQHAIMTHKAJIBIK KYpal peTiHge KpI3MeT eTeTiH B. Koiep ychHFaH ay/japMa TeXHHKAJIAPhIH JKIKTEYTe epeKiie
Hazap aynapbUianbl. TYNHYCKa LIBIFapManap MEH OJIapIblH ayJapMallapblHaH albIHFAaH KONTEreH MbIcall
HEMIC acma3[blK pealusulapblH 93epOaiikaH TUTIHE JKeTKi3y YIIIH KipMe ce3Aep, KalbKallay, MarblHACH €H
JKaKpIH OallaMaHbl TaHAAy, TYCIHIIPY koHe OeiiMIey CHUAKTBI 9pTYpIi ayaapMma dicTepiH Kajail KOJJaHyFa
OoylaThIHBIH aliKbIH KepceTeli. AyaapMa oiCiH TaHJay PealMsHBIH JICKCHKAIBIK MaFbIHACBIHBIH KOJIEeMiHe
FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap KOHTEKCTKe, CTHIIbIe, COH/ai-aK KOpKeM IIbIFapMaHbIH HesIChbIHA OailIaHBICTHI.
CoOHJIBIKTaH OJIapbl MaKCaTThI TUIe Oepy TEK TUIAIK TpaHcdep Mpoleci peTiHae FaHa eMec, COHBIMEH Katap
MOJICHHETAapaIbIK aKTiHIH KYPHAENTi OpeKeTi peTiHAe e TYCiHuTeni. Acma3ablK peaansIapAblH Keiinkepuepai
CHUIIaTTayFa, OJNEYMETTIK TONTapAbl OelHeNeyre >XOHE TapUXW TYIHYCKAIBIKTHI KypyFa KbI3MET €TeTiHi
aHbIKTanAbl. Eki pomaHna 1a aifiThuiaThlH TaramJap MEH CYCBIHIApIbIH arayliapbl KYHIETIKTI emipre
KaTBICTBI OOJIIEKTep FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap QJIyMETTIK HEePapXUSHBI, UICONOTHSIIBIK KO3KapacTapabl
JKOHE MOJIeHM OaillaHBICTapIbl KOPCETETiH MaHBI3AbI 3JIEMEHTTEp. ABTOP acMa3iblK peajusuiap ChIPTTai
KaparaiblM KepiHreHiMeH, ayJapMallibulap YIIiH YJIKEeH JKYMBIC JKOHE alKbIH opi TEHrepiMIi CTpaTerHsHbI
TaJjan ereji JereH TYXXbIphIMFa KelMreH. Makajana yITThIK acXaHaHBIH MOJICHU OIpereilikTiH TachIManaay-
IIBICHl PETIHJETT MAaHBI3JBUIBIFEI Typajbl alTBUIBIN, KOPKEM aylapMaza acHas3[blK pealusiHbl MYKHSAT,
KOHTEKCTIK TYPFBIJaH COWKEC KETKi3y KaXETTUIri aTtam eTinreH. MyHBIH 0opi MOIEHH epeKIIemiKTepi
CaKTayFa JKOHE TOJI MOJICHUETTI IIBIHAMBI KETKI3yTe BIKMAJ eTe/Ii.

Kinm ce30ep: acma3fplK peaiusiap, MOJICHH HETi3/ey, TYIHYCKa IIbIFapMa, 91e0u ayaapMa, ayiapMa ofici,
ayJIapMaHBIH CTPATETHACH MEH dJIiCi, SKBHBAIEHTTLIIK JopexKeci, Oipereiik.

J.R. Gasimova

German culinary realities and ways of translating them into Azerbaijani (based on the
works of G. Mann and G. Béll)

This article analyzes German culinary realities and their translation into Azerbaijani based on the works “The
Loyal Subject” by G. Mann and “Through the Eyes of a Clown” by G. Boll. Culinary realities are understood
as lexical units that reveal a close connection with a particular culture. They reflect national, social, and his-
torical characteristics and often have no direct equivalents in the target language. The study focuses on trans-
lation problems caused by the cultural specificity of realities, as well as the question of adequate translation
solutions. Drawing on linguistic theory, the author distinguishes between such concepts as “method,” “strate-
gy,” and “means” of translation. Particular attention should be paid to the classification of translation methods
proposed by W. Koller, which serves as a kind of analytical tool for evaluating textual material. Numerous
examples from original works and their translations vividly demonstrate how German culinary realities can
be conveyed into Azerbaijani using various translation methods, such as borrowing, calquing, choosing the
closest equivalent in meaning, explication, and adaptation. The author concludes that culinary realities, de-
spite their apparent ordinariness, pose a serious challenge for translators and require a clear and balanced
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strategy. The article emphasizes the importance of national cuisine as a bearer of cultural identity and notes
the need for careful, contextually appropriate rendering of culinary realities in literary translation.

Keywords: culinary realities, cultural conditioning, original work, literary translation, translation methods,
strategies and techniques, degree of equivalence, authenticity.
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